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STRUČNÉ ODÔVODNENIE 

I. Úvod 

Komisia predložila 8. marca 2016 dlho očakávané posúdenie vplyvu týkajúce sa návrhu 

smernice, ktorou sa mení smernica 96/71/ES o vysielaní pracovníkov v rámci poskytovania 

služieb. Navrhovaná cielená revízia má za cieľ riešiť otázky, ktoré by sa nedali dostatočne 

vyriešiť v pôvodnej smernici alebo ktoré vznikli v dôsledku judikatúry Súdneho dvora, ako sú 

nekalé praktiky a presadzovanie zásady, podľa ktorej je tá istá práca na rovnakom pracovisku 

odmeňovaná rovnako. Cieľom je uľahčiť vysielanie pracovníkov v rámci primeraného 

konkurenčného prostredia a rešpektovanie práv pracovníkov.  

V smernici z roku 1996 sa stanovuje regulačný rámec EÚ na vytvorenie rovnováhy medzi 

cieľmi zameranými jednak na uľahčenie cezhraničného poskytovania služieb a poskytovania 

ochrany vyslaným pracovníkom, jednak na zabezpečenie rovnakých podmienok medzi 

zahraničnými a domácimi konkurentmi. 

Cielená revízia, ktorú predložila Komisia, zavádza zmeny v troch hlavných oblastiach: (1) 

odmeňovanie vyslaných pracovníkov, a to i v situáciách zadávania zákaziek subdodávateľovi; 

(2) pravidlá vzťahujúce sa na dočasných agentúrnych pracovníkov; a (3) dlhodobé vysielanie. 

Táto revízia by doplnila smernicu o presadzovaní z roku 2014, ktorá sa zamerala na boj proti 

podvodom a zneužívaniu a zlepšenie administratívnej spolupráce medzi vnútroštátnymi 

orgánmi poverenými vysielaním pracovníkov. 

II. Stanovisko spravodajkyne 

Spravodajkyňa súhlasí s celkovým cieľom návrhu Komisie a víta skutočnosť, že Komisia 

uznala potrebu riešiť niektoré základné problémy so súčasným právnym rámcom radšej 

prostredníctvom revízie smernice o vysielaní pracovníkov, a nie iba prostredníctvom 

donucovacích opatrení. 

Návrh Komisie je vítaným krokom správnym smerom. Podľa názoru spravodajkyne tento 

návrh poskytuje vyvážený a primeraný prístup a nenarúša neprimeraným spôsobom zásadu 

slobody poskytovania služieb na vnútornom trhu. V tejto súvislosti spravodajkyňa považuje 

za potrebné rozšíriť právny základ nielen na články 53 ods. 1 a 62, ale aj na články 151 a 

153. Tým by sa primeranejším spôsobom vyjadril účel tohto nástroja, pokiaľ ide o 

zosúlaďovanie cieľov voľného pohybu služieb a ochrany pracovníkov. Spravodajkyňa 

nepredložila pozmeňujúce návrhy v tomto zmysle, pretože by bolo vhodnejšie, aby tak urobil 

gestorský výbor. 

Spravodajkyňa predkladá viacero pozmeňujúcich návrhov s cieľom opraviť niektoré 

nedostatky návrhu Komisie. Patrí medzi ne najmä: 

1. Trvanie vyslania 

Spravodajkyňa podporuje prístup Komisie, na základe ktorého sa stanovuje fixná lehota, po 

uplynutí ktorej by sa museli uplatňovať pracovnoprávne podmienky hostiteľského členského 

štátu. Spravodajkyňa sa však nazdáva, že navrhovaná lehota 24 mesiacov je príliš dlhá a 

hrozia pri nej nežiadúce účinky, ako je zníženie celkovej úrovne mzdy v istých odvetviach.  

Ako riešenie tejto situácie spravodajkyňa navrhuje skrátiť lehotu na šesť mesiacov, a to 

súhrnne od prvého dňa, aby sa zabránilo možnému zneužitiu. Tým by sa primeranejšie 

zohľadnila priemerná dĺžka vyslania, ktorá je v súčasnosti štyri mesiace. Zároveň by sa tým 

smernica uviedla do súladu s existujúcou praxou, pokiaľ ide o uplatniteľné pravidlá dane z 

príjmu.  
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Spravodajkyňa sa  nazdáva, že je potrebné ďalšie úsilie o objasnenie odôvodnenia č. 8 a jeho 

právnych dôsledkov v legislatívnom texte. 

 

2.  Odmeňovanie 

Spravodajkyňa nemôže súhlasiť s návrhom Komisie, aby sa zaviedlo celoeurópske 

vymedzenie pojmu „odmeňovanie“, pretože by vzniklo riziko, že sa nezohľadní veľká 

rozmanitosť v prístupoch členských štátov. Už v súčasnom legislatívnom rámci majú členské 

štáty povinnosť poskytovať podrobnejšie informácie o tom, čo sa v ich príslušných právnych 

predpisoch a postupoch rozumie pod pojmom „odmeňovanie“ a z čoho sa skladá. Tieto 

informácie musia byť sprístupnené na osobitnej webovej stránke. Zavedenie nového 

vymedzenia pojmu na úrovni EÚ by viedlo k právnej neistote pracovníkov i podnikov a 

pravdepodobne by bolo podnetom k sérii súdnych konaní. Okrem toho táto problematika 

vyvoláva otázky týkajúce sa subsidiarity, pričom túto obavu už vyjadrilo viacero členských 

štátov. 

Smernica by teda namiesto toho mala objasniť, že právomoc určovať podstatné znaky 

odmeňovania má výlučne hostiteľský členský štát na základe svojich vnútroštátnych právnych 

predpisov a postupov.  
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POZMEŇUJÚCE NÁVRHY 

Výbor pre vnútorný trh a ochranu spotrebiteľa vyzýva Výbor pre zamestnanosť a sociálne 

veci, aby ako gestorský výbor vzal do úvahy tieto pozmeňujúce návrhy: 

Pozmeňujúci návrh  1 

Návrh smernice 

Odôvodnenie 8 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(8) Vzhľadom na dlhé trvanie určitých 

úloh v rámci vyslania je potrebné stanoviť, 

aby sa v prípade vyslania dlhšieho ako 24 

mesiacov hostiteľský členský štát 

považoval za krajinu, v ktorej sa práca 

vykonáva. V súlade so zásadou nariadenia 

Rím I sa preto v prípade, že strany 

nezvolili iné právne predpisy, na pracovnú 

zmluvu takýchto vyslaných pracovníkov 

uplatňuje právo hostiteľského členského 

štátu. V prípade, že boli zvolené viaceré 

právne predpisy, však nemožno 

zamestnancovi odoprieť ochranu, ktorá mu 

prináleží podľa ustanovení, z ktorých 

nemožno urobiť výnimku na základe 

dohody v zmysle práva hostiteľského 

členského štátu. Malo by to platiť od 

začiatku vyslania vždy, keď sa 

predpokladá, že trvanie vyslania bude 

dlhšie ako 24 mesiacov, a od prvého dňa 

nasledujúceho po uplynutí 24 mesiacov, 

keď v skutočnosti túto dĺžku prekročí. Toto 

pravidlo nemá vplyv na právo podnikov 

vysielajúcich pracovníkov na územie iného 

členského štátu odvolávať sa na slobodu 

poskytovať služby aj v prípade, keď je 

trvanie vyslania dlhšie ako 24 mesiacov. 

Cieľom je len vytvorenie právnej istoty pri 

uplatňovaní nariadenia Rím I na špecifické 

situácie bez akejkoľvek zmeny uvedeného 

nariadenia. Zamestnanec bude môcť využiť 

ochranu a výhody podľa nariadenia Rím I. 

(8) Vzhľadom na dlhé trvanie určitých 

úloh v rámci vyslania je potrebné stanoviť, 

aby sa v prípade vyslania dlhšieho ako šesť 

mesiacov hostiteľský členský štát 

považoval za krajinu, v ktorej sa práca 

vykonáva. V súlade so zásadou nariadenia 

Rím I sa preto v prípade, že strany 

nezvolili iné právne predpisy, na pracovnú 

zmluvu takýchto vyslaných pracovníkov 

uplatňuje právo hostiteľského členského 

štátu. V prípade, že boli zvolené viaceré 

právne predpisy, však nemožno 

zamestnancovi odoprieť ochranu, ktorá mu 

prináleží podľa ustanovení, z ktorých 

nemožno urobiť výnimku na základe 

dohody v zmysle práva hostiteľského 

členského štátu. Malo by to platiť od 

začiatku vyslania vždy, keď sa 

predpokladá, že trvanie vyslania bude 

dlhšie ako šesť mesiacov, a od prvého dňa 

nasledujúceho po uplynutí šesť mesiacov, 

keď v skutočnosti túto dĺžku prekročí. Toto 

pravidlo nemá vplyv na právo podnikov 

vysielajúcich pracovníkov na územie iného 

členského štátu odvolávať sa na slobodu 

poskytovať služby aj v prípade, keď je 

trvanie vyslania dlhšie ako šesť mesiacov. 

Cieľom je len vytvorenie právnej istoty pri 

uplatňovaní nariadenia Rím I na špecifické 

situácie bez akejkoľvek zmeny uvedeného 

nariadenia. Zamestnanec bude môcť využiť 

ochranu a výhody podľa nariadenia Rím I. 

Or. en 
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Pozmeňujúci návrh  2 

Návrh smernice 

Odôvodnenie 10 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(10) Keďže práca v medzinárodnej 

cestnej doprave má vysoko mobilný 

charakter, vykonávanie smernice o 

vysielaní pracovníkov vyvoláva určité 

právne otázky a ťažkosti (najmä v prípade 

nedostatočného spojenia s príslušným 

členským štátom). Najvhodnejšie by bolo, 

keby sa tieto výzvy riešili pomocou 

právnych predpisov špecifických pre dané 

odvetvie spolu s ostatnými iniciatívami 

zameranými na zlepšenie fungovania 

vnútorného trhu cestnej dopravy. 

vypúšťa sa 

Or. en 

 

Pozmeňujúci návrh  3 

Návrh smernice 

Odôvodnenie 12 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(12) Je v kompetencii členských štátov 

stanovovať pravidlá o odmeňovaní v 

súlade s ich právom a praxou. 

Vnútroštátne pravidlá odmeňovania 

vzťahujúce sa na vyslaných pracovníkov 

však musia byť odôvodnené potrebou 

ochraňovať vyslaných pracovníkov a 

nesmú neprimeraným spôsobom 

obmedzovať cezhraničné poskytovanie 

služieb. 

(12) Je vo výlučnej kompetencii 

členských štátov stanovovať pravidlá o 

odmeňovaní v súlade s ich právom a 

praxou. 

Or. en 
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Pozmeňujúci návrh  4 

Návrh smernice 

Článok 1 – bod -1 (nový) 

Smernica 96/71/ES 

Článok 1 – odsek 4 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 (-1) V článku 1 sa dopĺňa tento odsek: 

 “4a. Touto smernicou nie je dotknutá 

možnosť členských štátov uplatňovať 

alebo zaviesť právne predpisy, regulačné 

alebo správne opatrenia, ktoré sú 

priaznivejšie pre pracovníkov, alebo 

podporiť či umožniť ustanovenia 

kolektívnych zmlúv, ktoré sú priaznivejšie 

pre pracovníkov.“ 

Or. en 

Pozmeňujúci návrh  5 

Návrh smernice 

Článok 1 – bod 1 

Smernica 96/71/ES 

Článok 2a – nadpis 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Vyslanie, ktorého trvanie prekročí 

dvadsaťštyri mesiacov 

Vyslanie, ktorého trvanie prekročí šesť 

mesiacov 

Or. en 

 

Pozmeňujúci návrh  6 

Návrh smernice 

Článok 1 – bod 1 

 Smernica 96/71/ES 

Článok 2a – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Na účely odseku 1 sa v prípade 

nahradenia vyslaných pracovníkov, pokiaľ 

sú vyslaní na obdobie, ktoré skutočne trvá 

2. Na účely odseku 1 sa v prípade 

nahradenia vyslaných pracovníkov 

vykonávajúcich tú istú úlohu na tom istom 
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aspoň šesť mesiacov, vykonávajúcich tú 

istú úlohu na tom istom mieste, zohľadňuje 

súhrnné trvanie období vyslania 

príslušných pracovníkov. 

mieste, zohľadňuje súhrnné trvanie období 

vyslania príslušných pracovníkov. 

Or. en 

 

Pozmeňujúci návrh  7 

Návrh smernice 

Článok 1 – bod 2 – písmeno a 

 Smernica 96/71/ES 

Článok 3 – odsek 1 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Na účely tejto smernice zahŕňa 

odmeňovanie všetky prvky odmeňovania, 

ktoré sa stali povinnými podľa 

vnútroštátnych zákonov, iných právnych 

predpisov alebo správnych opatrení, 

kolektívnych zmlúv alebo arbitrážnych 

nálezov, ktoré boli vyhlásené za všeobecne 

uplatniteľné, a/alebo ak neexistuje systém 

na vyhlásenie kolektívnych zmlúv alebo 

arbitrážnych nálezov za všeobecne 

uplatniteľné, podľa iných kolektívnych 

zmlúv alebo arbitrážnych nálezov v zmysle 

odseku 8 druhého pododseku, v členskom 

štáte, na ktorého územie je pracovník 

vyslaný. 

Na účely tejto smernice sa pojem 

odmeňovanie vymedzuje podľa 

vnútroštátnych zákonov a/alebo postupov 

členského štátu, na ktorého územie je 

pracovník vyslaný. 

Or. en 

 

Pozmeňujúci návrh  8 

Návrh smernice 

Článok 1 – bod 2 – písmeno d 

 Smernica 96/71/ES 

Článok 3 – odsek 9 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) Odsek 9 sa vypúšťa. vypúšťa sa 
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Or. en 

 

 


